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1. HACITIOPT ®OHJA OHEHOYHbIX CPEJACTB

1.1. Ob6sacTb NpUMEHEHU s

®ona  ouneHouyHsix cpeacts  (POC) HEOTheMJIEMas 4YacTh paboueit
MporpaMMbl JUCHUIIMHBI «AHTJMUCKUNA B €r0 HAIMOHAIBHBIX BapuUaHTax» U
MpeaHa3HaYeH JJI1 KOHTPOJIS U OLUEHKH 00pa30BaTENbHBIX JTOCTHUXKEHUH CTYACHTOB,
OCBOHUBIIHX IPOrPAMMY TUCUUTIINHBI.

1.2. Ileau u 3aga4u (pOH/Ia OLICHOYHBIX CPEACTB

Henp ®OC — ycTaHOBUTH COOTBETCTBUE YPOBHSI MOATOTOBKU O0YyUaromIErocs
tpeboBanusam PI'OC BO cnenmanurer no cnenuanbHoctu 45.05.01 IlepeBon u
NepeBOIOBEICHHE, YTBEPKJI€HHBIM IPUKa30M MuHnucTepcTBa HayKH
U Bbiciiero oOpasoBanus Poccuiickoit ®enepanuu ot 12 aBrycra 2020 roga
Ne 989 (c u3MEHEHUSAMH U JTOTIOJTHEHUSIMHU ).

1.3. Ilepeyenr kommeTeHHHUil, (GopMHUpyeMBbIX B MpoLecce OCBOCHHS
OCHOBHOI1 00pa30BaTeJIbHOI NPOrPaMMBbI

[Ipouiecc ocBoeHMsT AMCIUIUIMHBI HAaMpaBlieH Ha (OPMHUPOBAHUE CIEIYIOLUIUX
KOMIIETEHIIMI U MHIUKATOPOB UX JOCTHKECHUS:

Kox mo ®I'0OC BO | NHaukaTop 10CTHKEHUA

O6menpodeccrnonaabHbIE

OIIK-3 Crniocoben OCYIIECTBIISATh
MEXKbBSI3BIKOBOC u MEXKYJIbTYPHOE
B3aMOJIEIICTBHE HA OCHOBE 3HAHWI B o0OJacTH
reorpaduu, HCTOPHH, MTOJTUTHYCCKOM,
SKOHOMUYECKOM, COIMAIbHOW, PEJIMTHO3HON U
KYJIbTYPHOM U3HH CTPAaH M3y4aeMbIX SI3bIKOB, a
TaKKe 3HaHWUS 00 WMX POJU B PETrHOHAIBHBIX
rJ100aTbHBIX TOJUTUYECKHUX ITPOIIeccax

OIIK-3.1. Ilpumenser 3HaHuUsg B 00JacTH
reorpaduu, HCTOPHH, MOJINTUYECKOH,
SKOHOMHUYECKOM, COLMAIBHOM, PETUTHO3HOU U
KYJIbTYPHOHN KU3HHU CTPAH M3Y4aeMbIX SI3bIKOB
OpU  OCYLIECTBICHHH  MEXBA3BIKOBOTO U
MEXKYJIbTYPHOTO B3aUMO/ICHCTBUS.

OIIK-3.2. Omnpenensiet POJIb cTpaH
M3y4aeMOTo sI3blKa B PELICHUH PErHOHAbHBIX
U 17100aIbHBIX MOJTUTUYECKUX BOITPOCOB.

1.4. Jranbl (opMHpOBaHUS KOMIIETEHHHH M CpPeACTBa OLEHMBAHMS

YPOBHA UX ¢(pOPMHUPOBAHHOCTH

. KoHTpo/ibHO-011eHOUHbIEe

Jransl popMupoBaHusa komnereHuni | Komnerenuun

cpeacTna / cnnocod oleHuBaHUS
Tema 1. MupoBble SI3bIKU " OIIK-3 YerHBIl  ompoc, pabora ¢
NOJIMHAIIMOHAJIbHBbIE SI3BIKH: CTATYC M YOPAKHEHUSIMU;  TPOCIYIINBaHUE
dbopMmupoBanmue. aynuosanuced, 3amura  Power
[londaTHe HaUMOHANBHOTO  SI3bIKA U Point mnpe3enTanmii, HanmucaHue
MOJIMHAIIMOHAIBHOTO fA3bIKA. SI3BIKOBas pedepara, paboTra ¢ TeEKCTaMH,
BApUATHUBHOCTD KaK CJIe/ICTBUE KOHCIIEKT.
pacnpoCTpaHEeHHsI s3bIKa 3a MPEIebl
OJIHOTO rocy/aapcTBa.
[lonuHanuoHanbHble SI3BIKM HAa KapTe
Mupa. Busipl nonmHanmoHanbHbIX
SI3bIKOB B COBpeMEHHOM Mupe. Hcroku
(hopmMupoBaHH MOJIMHAIIMOHAJIbHBIX




SI3BIKOB. AHTIMACKUNA SI3BIK Kak
OOoJMHAMOHAIBHEIN. HanimonainHbIE
BapHaHThI aHTJIMMCKOTO S3bIKA.

Tema 2. [Ipobaema "S3bIK U OIIK-3 VYerubii - ompoc, pabora ¢
TeppuTOopus' M ee  OCHOBHbIE VOPOKHEHUSIMU;  TIPOCITYIINBAHUE
eIMHUIIBI. aynuo3amnuceii, 3amura Power
[TonsiTue JHAAJEKTA. JnanexTel Point mnpe3enTanmii, HamucaHue
TEppUTOpUAIbHBIE U COLMAJbHbIE. pedepara, paboTa C TEKCTaMu,
Otnuuane JAJICKTa SI3bIKA oT KOHCTICKT.

CaMOCTOSITEJIBHOTO sI3bIKa U (PaKTOpHI,

OTpeeNsAoIne 3TO OTJIINYHE.

COOTHOIIIEHHE  TEPPUTOPHAIBHOTO U

COLIMANBHOTO  ()aKTOPOB  SI3BIKOBOM

BapUaTUBHOCTHU B JIUAXPOHUH.

CoBpeMEHHOE  COOTHOIICHHE  3TUX

¢daktropoB B bpuranckom BapuaHTe

AHIJIMUACKOTO  si3bIKa.  Jlmanmekr w

JIUTEpPATYPHAsI HOpMa. [TonsaTtue

HallMOHAJFHOTO BapWaHTa s3bIKA, €T0

COOTHOIIICHUE C KaTETOPUSAMH JIHAICKTa

Y INTEPATYPHOU HOPMBI.

Tema 3. AHrauniickuii SI3bIK KaK OIIK-3 VYerbiii  ompoc, pabota ¢
NMOJIMHANMOHAILHBIH. VOPOKHEHUSIMU;  TIPOCTYITHBAHUE
PacnipocTpaneHnue aHTJIMICKOTO SI3bIKA 3a ayauo3anuced, 3amura  Power
npenensl  AHrnuio  CTpaHbl MuUpa, B Point mpe3eHTanMii, HamWCaHHUE
KOTOPBIX AHIJIMMCKUN SI3bIK SIBISIETCS pedepara, paboTa € TEKCTaMu,
rOCylapCTBEHHbIM ~ JHMOO OJHUM U3 KOHCIIEKT.

rOCYAAPCTBEHHBIX SI3BIKOB.

Tema 4. AHramiickui SI3BIK B OIIK-3 VYerHpii ompoc,  pabota €
KeJIbTOSA3bIYHBIX paiioHax YOPAKHEHUSAMU;  IPOCIYLINBAHUE
BeaunkoOpuranum. aynuosanuced, 3amura  Power
HUctopusi mNOJUTHYECKOW M SI3BIKOBOM Point mpe3eHTanMii, HamWCaHHE
koJonu3auuu Wpnanguu, llotnanauu n pedepara, pabora C TEKCTaMu,
VYanbca. Ocobennoctu KOHCIIEKT.
COLIMOJIMHIBUCTUYECKOM  CUTyallUHM B

KOKJIOM U3 Ha3BaHHBIX TEPPUTOPUI.

[lonsite s3BIKOBOM HHTEp(dEepeHIINH;

OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH AHTIUHCKOTO B

Npnanguu, Illotnangum wu  Yansce,

HMMEIOIINe 1o MIPEUMYILECTBY

UHTEP(EPEHITNOHHBIN reHe3HC.

Tema 5. HaumonanbHbIe BapHAHTHI OIIK-3 VYerwelii - onpoc, pabota c

COBPEMEHHOI'0 AHTJIMIICKOrO sI3bIKa 3a
npegeaamu BeankoOpuranum.
Hcropuss TNPOHUKHOBEHMSI TOBOPSILUX

MMO-aHTJIUHACKU Ha TEPPUTOPHIO
Awmepuxu, AsBctpamuun u  Hosoi
3enaHauu. CraHoBiCHHE

COOTBETCTBYIOIIEIO BAapHaHTA; UCTOKU U
CYLIHOCTb OCHOBHBIX JIMHIBUCTHYECKHX
0COOEHHOCTEM KaXJOro BapHaHTa Ha
(oHEeTHKO-(POHOTOTUYECKOM,

YIPAKHEHUAMU;  IIPOCIYIIUBAHUE
ayauosanucer, 3amura  Power
Point mnpe3eHranumii, HanucaHue
pedepara, paboTra C TEKCTaMH,
KOHCIIEKT.




IrpaMMaTUYECKOM u
YPOBHSIX.

JICKCUYCCKOM

TeMa 6. AHIJIMHACKHI A3BIK KAaK OJAUH
U3 IBYX FOCYAAPCTBEHHBIX A3BIKOB.
ITomoskenne  aHTIMMCKOrO  s3BIKA B
CTpaHax, TIJ€ AaHIVIMUCKUN SBJISETCA
POAHBIM SI3BIKOM YaCTH T'PaKJIaH CTPaHbI
(Kanana u HOxxHOadpukanckas
pecmyOInka). OcobenHoctu
JIUHTBUCTUYECKOU  CTPYKTYPHI ~ 3THUX
HallMOHAJBHBIX BapuaHTOB. [losoxeHue
AHTJIHICKOTO S3bIKA B OBIBIINX
KoJIoHUsiIXx ~ BemukoOputanuum — Ha
MaTepuaie aHIJIMHUCKOro A3biK B MHIuu.
Uctokn ®  CYIIHOCTh  OCHOBHBIX
JIMHTBHCTUYECKHX ocoOeHHOCTEM
WHIMICKOrO  BapuUaHTa  aHTJIMMCKOTO
S3bIKA HA BCEX YPOBHIX S3BIKOBOU
CHCTEMBI.

OIIK-3

YcrHBIE  ompoc,  pabota  C
YIPaXHEHUSIMH;,  TPOCTYIINBAHUE
ayauo3anucer, 3amura  Power
Point npeseHrauuii, HanucaHue
pedepara, pabora C TEKCTaMu,
KOHCTIEKT.

Tema 7. SA3bIkn NUIKUH "
KPeoJIbCKHe $f3bIKH HAa AHIJIHIACKOM
SI3bIKOBOI 0a3e.

[ToHATHE SA3BIKOB MUKUH, UX UCTOKH U
dhopmupoBanue, 170'¢ cynbba B
nuaxpoHuu. [lumpkuH  kak  BTOpOit
FOCYJIapCTBEHHBIA  S3BIK. [Tonsarue
KpP€OJIbCKOTO sI3bIKA. Kpeonbckuii
A3bIKOBOM  KOHTUHYYM.  Kpeosbckue
A3bIKM Ha AHTJIMMCKONM OCHOBE Ha KapTe
MHpa.

OIIK-3

VYerupii ompoc,  pabota  C
VIPOXKHCHUSAMHU;  TTPOCTYITUBAHUE
ayauo3anuced, 3amura  Power
Point mnpe3eHTanuii, HamucaHue
pedepara, paboTa ¢ TEKCTamH,
KOHCIIEKT.

Tema 8. CTaHoBJieHHE THAJIEKTOJOTNHA
KaK HayKu B BesukoOpuTanum.

OT mnepBbIX CBUJIETENBCTB OCO3HAHMS
JUAJTIEKTHON BAPUAHTHOCTH
AHIJIMICKOTO A3bIKa K MIEPBBIM
MOTBITKAM PErHuCTPallil O0COOCHHOCTEH
MECTHBIX rOBOpPOB. [lepBble aHrIMiicKUE
JTUAJIEKTHbIE CJIOBapHy; TpPaKkTOBKa
MECTHBIX SI3bIKOBBIX bopm B
HOpMaTHUBHBIX TpamMaTukax XVIII Beka.
AHrnmiickoe JINAJIEKTOJIOTNYECKOE
0OIIECTBO, €ro IeNU U 331a4H, pe3ylbTaT
ero nestenbHocTH. JIko3ed Pailt u ero
AHIIIMICKUNA  JOUAJIEKTHBIM  CJIOBapb U
AHIIMiicKasg JAMaNieKTHas TpaMMaTHKa.
CraHoBieHue u pa3BuTHe
JIMAJIEKTOJIOTUH Ha KOHTUHEHTE.
JIuHrBUCTHYECKUH aTjac AHTJINU.

OIIK-3

VYerublii  ompoc, pabora ¢
YOPOKHEHUSAMHU;  TPOCITYITHBAHUE
ayauo3anuced, 3amura  Power
Point mpe3eHTanMii, HamNWCaHHE
pedepara, paboTra ¢ TEKCTamH,
KOHCIEKT.

Tema 9. JINHrBHCTHYECKHE
HCTOYHHUKH JHAJIEKTHOM
BAPUAHTHOCTH.

CucreMHOE M AaCHCTEMHOE B S3BIKE.

OIIK-3

YcrHplit  ompoc,  pabota ¢
YIPAXXHEHUSAMH;  POCIYIIMBAaHUE
ayauosanucer, 3amura  Power
Point mpe3eHranmii, HamnucaHue




ITonsatne CUMMETPUHU CHUCTEMBI. pedepara, paboTra C TEKCTaMH,
AcCUMMETpUYHBIE  Y3JIbl  Pa3IMYHbIX KOHCIIEKT.

YPOBHEW CHCTEMBI AHIJMUCKOTO SI3bIKA.
HcToyHuKY 1ManeKTHOM BApUAHTHOCTH B
(OHOJIOTHYECKOM sIpyce: BOKAIU3M —
¢doHeTHUECKH ONTHE W JU(TOHTH;
(oHETHYECKH KpaTKHe; KOHCOHAHTHU3M,

ero OTHOCHUTEIILHO majas
MPOHHULIAEMOCTh i MUAJIEKTHBIX
SIBJICHUU. Hctounuku MUaIEeKTHBIX

SABIICHMA B TPAMMAaTHYECKOM sipyce
(paccMaTpuBarOTCs BCE YaCTH peyH,
OTMEYEHHBIC BapHaHTHOCTHIO
(dbopMOM3MEHEHHs, a TaKXKe HEKOTOphIE
CHUHTaKCHU4eCKHue (hopmabl).

Tema 10. InaniekTHble  0COOEHHOCTH OIIK-3 VYerueii ompoc,  pabota  C
3aKperJieHHbIe, amn6o He YIPaOKHEHUSIMH,  TPOCITYIINBAHUE
3aKpeluvieHHble 32 ompeeseHHO¥ aynuosanuceii, 3ammra Power
TEepPUTOPHEH. Point mpe3eHTanmii, HamWCaHHUE
[lonsite wm3ornoccol. MOHETUYECKUE H pedepara, paboTra ¢ TeEKCTaMmw,
(dboHOIOTHYECKHE M30TJIOCCHI, KOHCTIEKT.

BBIJCIISAIONIE OCHOBHBIE JHAJIEKTHBIE
pEerHoHBl HA  TEPPUTOPUH  AHTIINM.
['pammaTHYEeCKHE H30TJIOCCH M MX POJIb
B (GOpPMHUpPOBAHUM JUAJEKTHOW KapThl
Anrnuu. Jlekcrka Ha qUaIeKTHOUW KaprTe.
Bunnr TUAJIEKTHBIX SIBJICHHU,
pacrpocTpaHeHHbIE Oojiee YeM B OJIHOM
KpYTHOM JuayiekTHOM apeaie. [lonstue
MIPOCTOPEYHS B PYCCKOM TUAJIEKTOJIOTHH,
MIPUYUHBI ero OTCYTCTBHS B
AHTJIOS3BIYHOM JTUAJICKTOJIOTUH. Tepmun
non-standard  form, ero CylHOCTb,

COOTHOIIEHUE C TePMUHAMHU
"ouanexmusm” u "npocmopeunas
gopma’”. Non-standard forms

COBPEMEHHOTO aHTJIMHCKOrO S3bIKa, HMX
pacnpoCTpaHeHue MO TEPPUTOPHHL.

Texkymas arrecTanus OIIK-3 VYcerHbI mEepeBOj] TEKCTa, OIMpOC
rioccapus

IIpome:xxyTOUYHAs aTTEeCTAIUSA OIIK-3 JK3aMeH

1.5. Onucanue nokasareJied GOPMUPOBAHUA KOMIIETEHIMH

Koa komMnerenumnun PesyabTarhl chOPpMHPOBAHHOCTH

OIIK-3 3HaeT: OCHOBHbIE 0COOEHHOCTH MEXKYIbTYPHOTO B3aUMOACUCTBUS;, POJIb
CTpaH H3y4aeMOTO $S3bIKa B PEIICHUU PErHOHANBHBIX U TJI00ATBHBIX
MOJIMTUYECKUX BOITPOCOB.

YMeeT: TpUMEHATh 3HaHUA B  oOmactu  reorpaduu, HCTOPHH,
MOJIMTUYECKOM,  JKOHOMHYECKOW,  COLMAJIbHOM,  PEJIUTMO3HOM U
KyJbTYPHOW JKU3HU CTPAaH HM3y4YaeMbIX S3BIKOB IPU OCYILIECTBICHUHU
MEXbSI3BIKOBOTO U MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMOJICHCTBUS.




Baageer: HaBbIKAMH CHUCTEMHOTO H3JIOKCHHS (PAaKTOB MCTOPUUYECKOTO U
CTPAHOBEAYECKOI0 XapakTepa, YCTAHOBJICHUsS B3aWMOCBS3EH MEXKIY
HAMU U COTIOCTaBIICHUS CTPAHOBEAYECKON WHGPOpMAIMK O CTpaHax
POJHOTO M U3y4aeMBbIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB.

1.6. Kpurepum oueHHBaHMSI KOMIIETEHIHI HAa Ppa3HbIX 3Tamax MXx
(popmupoBanus

KoimnuecTBo
Bua yueOHo# paGoThl 0aJ10B
0P0 0-3®0 | 390

VYcTHBIE OTBETHI HA CEMUHAPCKUX 3aHITHIX 35 - -
BrinonHenue u 3amura NpakTHYECKUX padoT 35 - -
CamocrositenpHas pabora 20 - -
Wubie Busbl yueOHOM pabOTHI (BBINOIHEHNE KOHTPOJIBHOM 10 - -
paboThI)

Bcero 100 - -

HaxkonureanHas cucteMa oueHuBanuda mo 100-0a1bHOM HIKaJIe

YeTtoipexfa/iibHAsA Cucrema
100-0anabHas BykBeHHas IKaJIa, COOTBETCTBYHOINASI
cHCTeMa OLleHUBaHUSA OLCHHBAHUSA

KAaJIa 100-0a71bHOM mIKAJIE
JK3aMeHa JK3aMeHa

OtnnuHo 90-100 A — OTIMYHO — TEOPETHYECKOE COICpIKaHHE
Kypca OCBOEHO IOJHOCThIO, 0e3 Mpo0eIos;
HEOOXOANMBIE MPAKTHIECKHE HABBIKH PabOThI
C OCBOGHHBIM MaTepHaloM C(HOPMHPOBAHbI;
BCE HpeNyCMOTPCHHBIE IPOrpaMMOoit
o0yueHHs ydeOHbIE 3a/JaHUSl BBIIOJHEHHI,
Ka4eCcTBO MX BBINIOJIHEHHUS OLCHEHO YHCIIOM
6ayuIoB, OJM3KIM K MAaKCHMAJIEHOMY

Xopomio 83-89 B — oueHp XOpOmIO — TEOPETHYECKOE
coZIep’KaHUE Kypca OCBOEHO IOJHOCTBIO, 03
mpoOenoB;  HEOOXOIUMBIE  MPAaKTHYECKHE
HaBBIKM pabOTBl C OCBOCHHBIM MaTEpHalioM B
OCHOBHOM copMUpOBaHEL; BCE
MPEyCMOTPEHHBIE MPOrpaMMON  00ydIEHUS
y4eOHBIC 3aJaHUsl BBINOIHEHBI, KadeCTBO
BBINIOJTHEHNSI OONBIIMHCTBA M3 HUX OIEHEHO
YHCIOM 0aJIOB, OJM3KUM K MAaKCUMaJIBHOMY 3auTeHo

Xopomio 75-82 C — Xopomo — TeopeTHIecKOoe COAepKaHHe
Kypca OCBOCHO TIIOJHOCTBIO; HEKOTOpbIE
MPaKTHYECKHE HABBIKM pabOTHl ¢ OCBOCHHBIM
MaTepruanoM Cc(opMHPOBaHbI HEIOCTATOYHO;
BCE MIPEAYCMOTPEHHBIC TIPOTpaMMOi
oOyueHHss ydeOHBIE 3a/JlaHUS BBIIOJHEHHI,
Ka4ecTBO BBIMIOJIHCHHSI HU OJHOI'O M3 HUX HE
OLIEHEHO MMHMMAJIBHBIM YHCIIOM 0aJlIoB,
HEKOTOpbIE BUJABI 3aJaHUH BBIOTHEHBI C
OLINOKaMH

Y I0BIETBOPUTEIBHO 63-74 D — ynoBneTBOpUTENEHO — TEOPETHYECKOE
COoZIepKaHHWEe Kypca OCBOCHO YacTHYHO, HO
npobensl  HE  HOCST  CYIIECTBEHHOTO
XapakTepa; HEOOXOAWMBIE  IPAKTHYECKHE
HaBBIKM pabOTHI C OCBOCHHBIM MaTepHalioM B
OCHOBHOM  c(h)OPMHPOBAHBI;  OOJBIIMHCTBO




MPEyCMOTPEHHBIX TIPOrpaMMOi  00ydeHUs
y4eOHBIX 3a/1aHUH BBITIOJTHEHO, HEKOTOPbIE M3
BBITIOJTHEHHBIX 3a/IaHUH cOJeprKaT OIIHOKH

Y I0BIETBOPUTETBHO 50-62 E - T1ocpencTBeHHO — TEOPETHUECKOE
COZlep)KaHHE Kypca OCBOEGHO  YacCTHYHO;
HEKOTOpbIE NTPAKTUUECKHE HABBIKA pabOTHl HE
c(OpMHUpPOBaHBI, MHOTHE TPEIYCMOTPEHHEBIE
y4eOHOM mporpaMMoil OOy4deHusl ydeOHbIE
3a/laHnsl HE BBINOJHEHBl JHMOO KadyecTBO
BBIITOJTHEHHBIX HEKOTOPBIX M3 HHUX OIEHEHO
YHCIOM 0aJIoB, OJIM3KUM K MUHUMAJIbHOMY

HeynoBnerBopurensHo 21-49 FX — Hey10BIIETBOPUTENIBLHO — TEOPETUYECKOE
COZIep)KaHWEe Kypca OCBOSHO YaCTHYHO;
HEOOXOTUMbIC MPAKTHICCKUE HABBIKUA PAaOOTHI
c OCBOCHHBIM MaTepUaIOM HE
c(hOpPMHPOBAHEL; OOJIBIITHCTBO
MPEAYCMOTPEHHBIX ~ YU4EeOHOH  mporpaMMoin
0o0y4yeHHs y4eOHBIX 3aJlaHUi HE BBITIOIIHCHO
00 KaueCcTBO UX BBINOJHEHHS OIICHECHO
9HCIOM 0alyioB, OJU3KUM K MUHHMAJILHOMY;,
OpU  JOMOJIHUTEABHO  CaMOCTOSTEIbHOMN
paboTe Haj MarepualoM Kypca BO3MOXHO
IOBBIINICHUE KAa4y€CTBA BBIIIOJIHCHUA y‘-IC6HbIX
3aJlaHui

He 3auteno

HeynoBneTBopuTeNnbHO 0-20 F — HeynoBNETBOPUTENBEHO — TEOPETHYECKOE
cofiepKaHue Kypca HE OCBOEHO;
HEo0XO/IMMbIe IPAKTHUYECKUE HABBIKK PaOOTHI
He C(HOpPMHUpPOBaHBL, BCE  BBIIOJIHCHHbIC
yueOHbIe 3a/IaHHs COJIEPIKAT TpyObIe OMIHMOKHY;
JOTOJIHUTENIPHAsL  CaMOCTOsATeNbHas pabora
HaJl MaTepualioM Kypca HE TMpHUBEAET K
KakOMy-IM0O  3HAYMMOMY  IOBBILIEHHIO
Ka4ecTBa BBIMOJIHCHUS YUeOHBIX 3aJaHUM

2. KOHTPOJIbHO-OHEHOYHBIE CPEJICTBA

2.1. OueHo4YHbIE CPEACTBA TEKYILIEr0 KOHTPOJIS
1. 'eneTnueckast 6;IM30CTh SA3BIKOB. SI3BIKOBBIC MAKPOCEMBH.
2. SI3pIKOBasi KOHBEPIEHIIUSI.
3. [IuKuHU3anUS U KPEOIH3aLUsL.
4. BapuatuBHasi WM3MEHYMBOCTH S3bIKAa, KaK pe3yiabTaT (PYHKIIMOHUPOBAHMS
Pa3JIMYHBIX 3THOKYJIBTYPHBIX YCIOBHUAX.
5. COOTHOIIEHHUE SI3bIKA U THAJICKTA.
6. SI3bIKOBas MOJTUTHKA U SI3IKOBOE MIIAHUPOBAHUE.
7. SA3bIKOBas MOJIMTHKA B MHOTOSI3BIYHOM T'OCY/IapCTBE.
8. HamoHnanbHble BapyaHThl U HAIMOHATbHBIE HOPMBI.
9. MynbTHIMHTBU3M KaK COIMOKYIBTYPHBIN (heHOMEH.
10. ILmropruLieHTpUYECKUE SI3BIKU.
11. PernonanbHbIle BApUAHTHI SI3BIKOB.
12. Ponb cMetieHus S36IK0B B (HOPMUPOBAHUH TI100aTbHOM KYJIBTYPHI.
13. S3pIKOBOM UMITEPHUAIIH3M.
14. KynbTypHas u s136IKOBast KACHTUYHOCTD.
15. UneHTnuHOCTh Kak (peHOMEH.
16. S3pIKOBast AMYHOCTH U KYJIBTYpHAS] UACHTUYHOCTD.




17. KOrHUTHBHBIE pAMKH BOCTIPUATUS KYJIbTYPHO-CIIEUU(DUUECKUX CBEIEHUN O MUDE.
18. Mapkepsl KyJIbTypHOU UIEHTUYHOCTH.

TeMbl 1151 NOATOTOBKH pedepaToB
1. JInanekToJoruuecKue arjachl AaHTJIOA3BIYHBIX CTpaH: HUCTOPHS CO3JaHUS W
MIPUHIIUIIBI IOCTPOCHUS.
2. JInanekToJorMuecKrue aTiachl aHIJIOS3BIYHBIX CTpaH: aHAJIM3 OCHOBHBIX THUIIOB
Kapr.
3. lnanekToaoruuyeckue CJIOBapu AaHTJIUKUCKOTO S3bIKA: KMCTOpUSl HAIMKCAHUS U
MPUHITUIIBI CTPOCHUS
4. JInaneKToJIOTHYeCKUe CIOBApPU AHTJIMKUCKOTO S3bIKA: COMOCTABUTEIbHBIA aHan3
CJIOBHUKOB.
5. CnoBapu OTIENbHBIX JUAJICKTOB AHTJIMUCKOTO f3bIKA — HMCTOPUS CO3JaHUSA U
COCTaB CJIOBHUKA.
6. OnucaHust OTJAEIBHBIX TUAJIEKTOB aHTJIMHCKOTO sI3bIKa— OOIIWNA aHAIIN3.
7. CnoBapu HallMOHAJBHBIX BapUAHTOB AHTJIMHCKOrO s3blka B (OHIAaX — oOIias
XapaKTEePUCTUKA.
8. CnoBapu HaIMOHAJIBHBIX BapUAaHTOB AaHIMJIMMCKOTO si3blka B (QoHAAX —
COTIOCTABUTEbHBIN aHAJN3
CJIOBHUKOB.
9. CnoBapu HaIlMOHAJIBHBIX BAPUMAHTOB aHTIIMKUCKOro s3bika B (¢oHmax Poccuiickoi
HAIMOHAJILHON OMOJIMOTEKU — KYJIbTYPOJIOTUYECKAsI COCTABIISIONIAS CIIOBHUKOB.
10. O630p anrmuiickux nauanekToB O. luta u I'. OpToHa: npuHOUIBI 0TOOpa
MH(GOPMAHTOB U OTPAKEHUS UX B TEKCTE 0030pa.
11. O630p anrnuiickux auanekToB O. luta u I'. OpToHa: coaepkaHue KHHT.
12. O630p anrnuiickux auainektoB O. uta u I'. OpToHa: cONOCTaBUTENbHBINA aHATN3
NIEPBOTO U MOCIEAHETO TOMOB.
13. ConocraBuTenbHbI  aHaMW3  (OHOJOTUYECKHMX CHUCTEM OpPUTAHCKOTO U
aMEpPUKAHCKOI0 BapMAHTOB aHTJIMICKOTO f3bIKa — IO MaTepuaiaM KHUTU Accents of
English by J.C.Wells (CUP. 1982)
14. ConocTaBUTENbHBIA  aHATM3  (DOHOJOTMYECKUX CHCTEeM OpUTAHCKOTO U
aBCTPAJIMICKOr0 BApUAHTOB aHIJIMHCKOTO SI3bIKA — [0 MaTepualiaM KHUTH Accents of
English by J.C.Wells (CUP. 1982)
15. llyTouHbie ClIOBapu IUATICKTOB W BAPUAHTOB AHTJIMICKOTO S3bIKa B (POHIAX
Poccuiickoil HaMOHATBbHON OMOIMOTEKHU.
16. OcobeHHOCTH JTOHIOHCKOTO TOBOpa - o MaTepuanam kauru The Muvver Tongue
by R.Barltrop and J.Wolveridge (London, etc., 1980)

Tunosble 3agaHus

1. /laiiTe OpuTaHCKHE COOTBETCTBUS ABCTPAJIMMCKUM CJI0BaM:

Arvo, brolly, crook, dead horse, ute, zac, defo, drongo, dunny, billabong, esky,
festy, wog, fix up, flat chat, yakka, schmick, hooroo, regaining, knackered, mozzie,
wowser, nah-yeah, spunk, bandicoot, yeah-na, scrap, yowie, servo, banksia man,
smoko, sparky, stoked, thongs, top, turps, uni, acca, akubra, ugg boot, trackie daks,



swag, seachange, rort, razoo, quokka, pom, wallaby.

IIucbMeHHbIH epeBo/] TEKCTA € ABCTPAJIHICKOI0 AHIIMHCKOI0 A3bIKA.
Text 1

The conciliating manners of Don Manuel had made a very favorable
impression in his behalf on the mind of the Chevalier; and often, as he rode along, did
he reflect on the agreeable hours which he had passed in the society of the young
Spaniard. At length he reached the convent of Saint Ann, where a meeting of the
most joyful and affectionate nature took place between him and his sister.

Amarylla had always been handsome whilst a girl; but during the four years
that her brother had been separated from her, he beheld a great augmentation of her
charms to have taken place. She was become tall and graceful; her eyes were of a
sparkling blue, and expressive of the sweetness of her disposition; her cheeks, twin
roses; her lips a bed of coral, within which reposed a double row of pearls. After
remaining three days at Aurillac, the Chevalier and his sistercommenced their
journey towards home. As they travelled, he remarked that Amarylla,
notwithstanding the sweetness of her temper, which was never for a moment
interrupted, appeared to have some object, either of regret or melancholy, for her
private thoughts. She would frequently fall into short fits of absence, and heave sighs,
which appeared to be accompanied with some tender emotion. The Chevalier
entreated her, by the love which he bore her, as the only remnant of his revered
parents, to confide to him the secrets of her heart. For some time Amarylla, with
blushes, evaded a direct reply: at length she confessed that a young man, of whom
she had a few weeks before caught an accidental view from the seat appointed in the
chapel of her convent for the boarders, had made an impression on her heart, which
she could not obliterate from it. Her brother smiled at the warmth of the innocent
Amarylla's first sensation of the imperious passion of love, and told her, that as her
acquaintance with society increased, which it would do as soon as she was
introduced, on her return home, to the world, she would herself laugh at the serious
manner in which she now treated a recollection of this nature. In apologizing for her
confession, Amarylla urged that the youth had beheld her, not withstanding her
retired situation; and that his eyes had beamed with an expression which had
eloquently declared his wish of approaching her; and that he had left the church with
a last gaze, which she had understood as entreating her to remember him. Still the
Chevalier continued to smile, and Amarylla to sigh.

2.2. OueHoOYHbIE CPEeACTBA ISl IPOMEKYTOYHOM aTTeCTALUU
1. IToHsiTHE MOJIMHALIMOHATBHOTO SI3bIKA.
2. llonsiTne nuanekra.
3. JInanexTsl TEppUTOPUAIIBHBIE U COLUAIIBHBIE.
3. JInanexr si3pIKa ¥ HAIlMOHAJIbHBIA BAPUAHT S3bIKA.
4. HanroHanpHbIE BAPUAHTBI AHTJIMMCKOTO S3bIKA.
4. Otnuune s13bIKa OT AUAJIEKTA.
5. IlonsTue apro.
5. Aurnuiickuit 361K B loTnangnn.



6. Aarnuiickuii sa3eik B Mpnanauu.
7. AMEpUKAaHCKUI BApUAHT AHIJIMICKOIO SI3bIKA.
8. ABCTpAIMACKUN BapUAHT aHIJIMMCKOIO SI3bIKA.
9. Unauiickuii BApUAHT aHTJIMHACKOTO SI3bIKA.
8. Cneunduueckue 4epThl aMEPUKAHCKOTO BapuaHTa: GoHeTHKa U opdorpadusi.
9. Crneunduyeckue 4epThl aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa: JEKCUKA U TpaMMaTHKa.
10. Cnenuduyeckue yepThl KAHAJCKOTO BapUaHTa aHTJIMMCKOTO S3bIKA.
11. Cneunduueckue dYepTbl aBCTPAIUMCKOTO U HOBO3EJIAHACKOTO BAapUaHTOB
AHTJIUUCKOTO SI3BIKA.
12. Aurnuiickuii s3b1k B FOxHOM Adpuxe u B Unauu.
13. SA3bIku TUIHKUH U KPEOJIbCKHUE SI3BIKH.
14. OcHOBHBIC YePThI MUKMHOB HA OCHOBE aHTJIUHUCKOTO SI3bIKA.
15. OcHOBHBIE YEPTHI KPEOJIbCKUX SI3bIKOB HA OCHOBE aHTJIMICKOTO S3bIKA.
16. /InanekTHas KapTa COBPEMEHHOW AHIJINH.
17. SI3BIKH MEXHAIIMOHAJIHHOT'O OOIIEHUS.
18. PacipocTpaneHue aHTIUHACKOTO s3bIKa B MUpE. [I[pUunHbI U pe3ysbTar.
19. TlapameTpshl cTaTyca MUPOBOTO SI3bIKA.
20. KynbTypHO-sI3bIKOBast UIEHTUYHOCTb.
21. MexKynbTypHas TpaMOTHOCTb.
22. JlnanekTHble 0OCOOEHHOCTH OOJIBIIIUX TOPOIOB.
23. OCHOBHBIE YE€pPThl COBPEMEHHOIO JIOHAOHCKOT'O JUAJIECKTA.
24. BnusiHue rio0anu3aiuy Ha XapakTep MEXKYIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBHUS.
25. MyJabTUIMHTBU3M KaK COIMOKYJIBTYPHBIN (DeHOMEH.
26. Yurnui Kaxk pe3ysabTaT KyJIbTypHOU rio0aau3aium.
27. S13pIKOBasi KOHBEPIEHIIUSI.
28. Tunbl SA3bIKOBOM KOHBEPTCHIIUH.
29. CucreMaruka 3bIKOB MUpA.
30. [IpuuuHbl TUBEpCUDHUKAIIMH aHTIIMMUCKOTO SI3bIKA.
31. Below are a couple of greetings, some of which you may have heard before.
Which one is typically South African?
a. Ciao
b. G’day
c. Howit
d. Alright
32. If you were in Cape Town, South Africa and one of the locals invite you to a
braai, which of the following would you be more likely to take with you?
a. Sports gear/equipment
b. Suntan lotion and a towel
c. Warm clothes
d. Boerewors and Castle
33. If a South African says to you "Lekker tekkies bru!", what does that mean?
a. Why the long face?
b. Nice running shoes man!
c. Pass me the salt!
d. I've got a massive headache!



34. What's 'Fine and dandy' Cockney rhyming slang for?

a. handy

b. candy

c. brandy

d. sandy
35. You and me is Cockney rhyming slang for which of these?

a. glee

b. sea

c. flea

d. tea
36. Loaf of bread is Cockney rhyming slang for which of these?

a. head

b. bed

c. lead

d. red
37. These are made of elastic material and are worn over the shoulders. What word is
used in the USA / in the UK?

a. lastics / suspenders

b. braces / hangers

c. suspenders / braces

d. hangers / lastics
38. This is an invention which helps people move from floor to floor in a tall
building. What word is used in the USA / in the UK?

a. elevator / lift

b. escalator / spinner

c. elevator / escalator

d. spinner / lift
39. This is an area to the side of a road upon which people walk. What word is used
in the USA / in the UK?

a. sidewalk / pavement

b. hard shoulder / walkway

c. pavement / hard shoulder

d. walkway / sideway
40. This is when humans are waiting in an orderly fashion. What word is used in the
USA /in the UK?

a. form / queue

b. line / system

c. line / queue

d. system / form
41. If your Canadian friend tells you to, "Come on in, and sit on the chesterfield", on
what will you be sitting?

a. Couch/ Sofa

b. Wooden rocking chair

c. Kitchen bench

d. Wooden chest



42. You and your friend are hungry, so you head out for dinner. The restaurant is
selling poutine. You think you will try it, since this combination of foods sounds
appealing. What is it?

a. Meatballs made with rice

b. Veal and prunes

c. Chicken and apricots

d. French fries, gravy and cheese curds
43. Now that your meal is done, you head outside. It's chilly, so you'd better wear
your tuque. What part of your body will you put it on?

a. Hands

b. Neck

c. Feet

d. Head
44. Your friend pays the waiter with some toonies and loonies. What on earth are
toonies and loonies?

a. Fifty cent coins and quarters

b. Two cent pieces and pennies

c. Two dollar and one dollar coins

d. Two dollar and one dollar bills
45. Before you head home, your friend wants to pick up a "two-four". This is a
beverage, but what type?

a. Bottled Water

b. Cola

c. Wine

d. Beer
46. If an Australian male informs you that he had a "blue" the other day, what did he
do?

a. Lost a game of footy

b. Got a raise

c. Had a fight with someone

d. Was issued with a speeding fine
47. If an Australian describes somebody as a "cockie" what is that person's
occupation?

a. Miner

b. Bird hunter

c. Farmer

d. Truckie
48. Who or what is a "dunny budgie" in the Australia language?

a. A dragonfly

b. A blowfly

c. A cicada

d. An Australian mosquito
49. If an Australian male informs you that he was "gobsmacked", in what condition
was he?

a. Injured



b. Intoxicated
c. Furious
d. Astonished
50. What is a brogan?
a. shoe
b. vest
C. trousers
d. umbrella
51. What is a banshee?
a. fairy
b. farmer
c. walking stick
d. tavern
52. What does the prefix "Mc" mean before a name?
a. son of
b. father of
c. mayor of
d. dance of
53. What is poteen?
a. whiskey
b. potato
c. tea
d. coffee
54. This is a season of the year, but goes by a different name in the US and UK. What
word is used in the USA / in the UK?
a. fall / autumn
b. winter / cold
c. fall / winter
d. cold / autumn
55. This is a person who advises clients on matters of law, draws up legal documents
and may represent their client in a lower court of law. He or she is often the first "port
of call' for a member of the public who wishes to take a case to court. What word is
used in the USA / in the UK?
a. lawyer / barrister
b. Q.C. / solicitor
c. barrister / Q.C.
d. lawyer / solicitor
56. If I was to 'chuck a u-ey in my ute', what am I doing?
a. selecting a Christmas tree
b. stealing a female sheep
c. turning my car to head in the opposite direction
d. throwing a boomerang
57. What would a soldier do with a "combat emplacement evacuator"?
a. Cook dinner
b. Dig a hole



c. Tie up the combat llamas
d. Relieve himself/herself while in the field
58. What does a "sanitation engineer" do?
a. Paint buildings
b. Hunt rabbits
c. Pave roads
d. Collect garbage
59. If you were "in reduced circumstances" what would you be?
a. Rich
b. A pirate
c. Short
d. Poor
60. Who in the Armed Forces would use an "aerodynamic personnel decelerator"?
a. Paratrooper
b. Combat llama driver
c. Scuba diver
d. Sniper
61. What is "Ackers"?
a. Fans of Acker Bilk
b. Sub tropical trees
c. To get upset
d. Another word for money
61. In slang terminology what does "Barnaby Rudge" mean?
a. Charles Dickens
b. To hold a grudge
c. To make a real mess of things
d. The Judge
62. What does "Dicey" mean?
a. An expression of disgust
b. To cut neat or vegetables into square cubes
c. Risky
d. To play in a casino
63. What does "Easy-peasy" mean?
a. To feel sick
b. Very simple
c. Lancashire hot pot
d. Eastern delicacy
64. What does "It's a Fair Cop" mean?
a. A legitimate arrest
b. The weather is warm and dry
c. The policeman was blonde
d. The name of a Grand National Winner
65. In slang terms what is a "Gaffer"?
a. Having a laugh
b. A London taxi driver



c. Foreman or boss
d. Fishing rod
66. "I'll go to the foot of our stairs!" What does this mean?
a. I'm too tired to go any further
b. It's time for bed
c. Exclamation of surprise
d. I have a long walk ahead of me
67. Who or what is a "Kopite"?
a. A small hill
b. Supporter of Liverpool football club
c. A gem found only in the Welsh mountains of Snowdonia
d. Someone who makes excuses
68. If someone said they were a "Lanky", where would they be from?
a. Manchester
b. County of Lancashire
c. Lincoln
d. Launceston
69. If someone was called a "Paddy" what country would you expect him to originate
from?
a. Wales
b. India
c. Ireland
d. Scotland
70. If someone was to give you a "Quid", what would they be giving you?
a. Sewing Box
b. Small firework
c. One Pound Sterling
d. Darts trophy
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